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symbolemes with biblical toponymic component is also analysed. The process
of phraseological transformation of phrases with toponym Egypt caused by the
presence of a certain symbolic significance and marked with specia
background characteristics is illustrated in the article. The symbolic use of the
toponym is due to the metaphorization. The meaning of biblical symbolemes
involving extralingual background knowledge is interpreted by the author in
order to determine the symbolic elements of images that enables their
explanation and explication. The connotation of these biblicism is due to the
influence of extra-linguistic factors, such as associative links with the real
situation and events. The denotate of biblical onym is the basis of emotive and
modal connotation and therefore the biblical toponym is inherent to affective
mean. The conditions of the functioning of symbolemes in Ukrainian literary
language are also described.

Key words: phraseological unit, biblical toponym, inner form of
phraseol ogism, prototype (figurative pattern), connotation, symboleme.
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BUKOPUCTAHHS CEMHOI'O AHAJII3Y
SIK 3ACOBY BIITBOPEHHS KOHIENITY AJII3ALIT
TCHOCTI ITPY NEPEKJIAII

Ha cyuacHomy erami pO3BUTKY JIIHTBICTUKM OPTraHIYHO IOE€IHAHO
PO3B’A3aHHA JBOX B&KJIMBHMX MHUTaHb. 3 OJHOIO OOKY — JOCIIPKEHHS PI3HUX
3a CTPYKTYpOIO MOB Ta BHSBJICHHS IXHIX OCOOJIMBOCTEH, 3 IHIIOTO — MOIIYK
MOBHUX YHIBepcadiil Ha BCiX piBHSAX MOBH. Lle € 0cOOIMBO aKTyalbHUM Y
3B'SI3KY 3 MOLIMPEHHSM pOJIi MepeKiaay B cydyacHOMy couiymi. [nobanizaris
Ta TMOLIUPEHHS MDKKYJIbTYPHUX 3B’SI3KIB JUKTYE CBOi YMOBH, TOMY
SKHAUTOYHIIINN Ta KOPEKTHUN MEPEKIIa]l IOCTae 0OCOOIUBO BAXKIUBUM Y OYJib-
AaKii cdepi mismbHOCTI MroAuHH. {7 TOro mo0 BHUKOHATH TaKe 3aBAaHHSA,
HEOOX1HO TMepIl 32 BCE BU3HAUUTHUCS 13 CTPYKTYpPOIO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS
ciioBa, 00 came BiJ] IIbOIO 3aJICKUTh, SIK CaMe€ MOXKHA 3pOOMTH KOPEKTHUH
nepekan. 3BEpHIMO yBary Ha TOW (akT, IO B MOBO3HABCTBI BH3HAYEHO
KUIbKa MIIXOAIB Yy CTpyKTypamizauii 3HaueHHs. lle moB's3aHO 3 TakuMm
HampsiIMOM ~ Cy4acHOi JIIHTBICTHKH, SK KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA, SKY
O. CeniBaHoBa BU3HaYae fK ,Taly3b MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYA€E MOBY SIK 3aci0
OoTpuMaHHs, 30epiranHs, 0OpoOKH, MepepoOKHM ¥ BHUKOPUCTAHHS 3HaHb,
CHpsIMOBaHa Ha JIOCHIJDKEHHS CIIOCOOIB KOHIIENTyasli3alii Ta KaTeropu3auii
IIEBHOIO MOBOIO CBITY AIMCHOCTI Ta BHYTPILIHBOI'O PE(IIEKCUBHOTO JTOCBITY”
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[CeniBanosa 2006: 213]. YdeHi-KOHIIENTOJIOTH BBaKAIOTh, IO JOCIIIHKECHHS
KOHIIENITY HNEBHOIO MIpOI0 JIOIIOMOXKE BIITBOPUTH CTPYKTYPOBaHY KapTHUHY
CBITY, a II3HaHHS KOHLENTY peali3yeTbCs B IpOILECI aHalli3y BiAMOBIIHUX
MoJIeJIeH CBITY.

Konuent — me KyabTypHUH CMHCIH, SKUH 3aBXIUM € HallOHAJIBHO
cneun(iyHUM Ta KyJIbTypHO MapkoBaHuM. lLle ocobmuBO mOMITHO mpuU
BUBYCHHI eTHOKOHIENTIB. Lli€el AgyMKHM HOOTpUMYIOTBCA Taki BYEHI, SIK
C. Bopkauos, B. Kpacuux, /Ix. Jlakopd, B. Macnosa, }O. Crenanos Ta iH.

AKTyallbHICTb ~ HAIIOi  PO3BIKM  3yYMOBJIEHO  HEIOCTAaTHICTIO
BUKOPDUCTaHHA  pE3yJNbTaTiB  KOHLENTYaJIbHOTO  aHamizy y  cdepi
MepeKago3HaBcTBa. Buxonsun 3 1pOTO, CTAaBUMO 3a METy 3IIHCHUTH
KOHIIENITyaJbHUN aHaji3, MOPIBHABIIM JEHOTATHBHI Ta KOHOTaTHBHI CEMHU
KOHUENTY ,MYApICT Yy (paHIy3bKill Ta yKpaiHCBbKIM JIHIBOKYJIbTYpax 3
OTJISIIy Ha HEOOXIIHICTh YpaxXyBaHHS BHJIJICHUX HAIIOHATBHO CIeNU(IUHUX
BIJIMIHHOCTEH y MpOILIEC EepeKIay.

VY cydacHiil JHTBICTHIII AaKTHBHO pO3pOOJSAIOTH MpoOJeMy MOBHOI
Mozen CBiTy, abo KoHuentocdepu, B acmeKkTi BIAOOpPaKeHHS ,,JTFOJCHKOTO
yruHHUKA" . Oco0IMBY yBary npu bOMY NPUALISIOTH B3a€EMOIT JIIHTBICTUYHUX
Ta CKCTPATHTBICTUYHUX sBUII. JlocmimkeHHs aii ,JII0JICBKOTO YWHHUKA”
OB’ si3aHE B BUABJICHHSM BIUIMBY Ha MOBY KYJbTYpH, TPaJMLil, BipyBaHb
Hapony. Lli 3HaHHS HEOOXigHI TEpekIagadeBi, MO0 SKOMOTa TOYHIIIE
BIITBOPUTU MOBHI peanii. OCOOIMUBO 1€ CTOCY€EThCS MEPEKIany XYyI0KHBOTO
TEKCTY.

BuBueHHs HaliOHaJIbHOI MOBHOI MOJEJI CBITY JONOMAara€ BUSBUTH
0COOJIMBOCT1 CHPUMHATTA MAIMCHOCTI MEBHUM €THOCOM, TOOTO creuudiky
KOHIIENITYaJbHOI KapTUHU CBITY, XapaKTEPHOI JUIsl €THOCY, a TAKOXK CIeUu(iKy
JIEKCHYHOI CHCTEMH MOBH, III0 JIOTTIOMOKE B TIEPEKIIA/Il KyJIbTYPHUX peaiil.

Pi3Hi acniexktu okpecienoi nmpobieMu Oyj0 MpoaHalli30BaHO B poOoTax
T .bynurinoi, B. Kononenka, O. KybOpsxoBof, JI. IleneneiiueHko,
7K. Coko0BCHKOI Ta 1HIIUX HAYKOBIIiB.

0. CrenanoB BuaUIA€E METOAMKY KOHILENTYAJIHHOTO aHAMI3y, [I€
BPaxOBaHO ETUMOJIOTIYHUI, JeKcuKorpadiunuii (aHamiz cTareil TIIyMayHHX
CJIOBHHUKIB) Ta aBTOPChKI KOMIOHEHTH. [lii aBTOPCHKMMH KOMITOHEHTaMH
MAa€ThCs HA yBa3l BUSBJICHHS KOHIIETITY B CMAJIIMHI BUAATHUX NMHCbMEHHHUKIB.
IxHI0 TBOpUYiCTH JOCHIIHMK yBakae ILIJHUM CEPENOBMILEM PO3BUTKY
konrenty [CemiBanoBa 2006: 213]. Barato  JOCHITHUKIB  TpPakTyKHOTb
KOHIICTITyaJIbHUI aHadi3 K MPOJOBKEHHS CceMaHTW4YHOro. I[IpuHarigHO
M. Crepuin Ta 3.IlomoBa BH3HAIOTH JOPEYHHM ,ONHMC  KOHIENTY
TpaauuiiHuMu MeTonamu cemHoro aHani3zy” [Crepuin 2001: 3]. Criuparouuch
Ha aHaji3 CIOBHUKOBHMX CTaTeil TIyMayHMUX JIEKCUKOTpa(iuHUX DKepen sKi
Jal0Th 3MOT'Y BIJITBOPUTU IOBCSAKAEHHO-TIOOYTOBY BepOali30BaHYy MOJIEIb
CBITY, 30KpeMa, CTPYKTYpPY KOHIIENTY , MyApICTb”, B OCTAHHBOMY BUIUIIEMO
ceMeMd ‘po3ym’, ‘mocBig’, ‘XurTpicth’, ‘BuinmykaHicte' (' CKIQIHICTB').
CuHOHIMIYHI BapilaHTH [al0OTh MOKJIHUBICTh 3IMCHUTH PO3MOILIT CEMEM Y
CTPYKTYp1 KOHILIENTY , MyAPICTh . Tak, KOHCTaTyeMO, 1110 JEKCEMU PO3YMHUL,
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00c8ioueHUll, Xumpuil, ManucmepHuti — 1€ CEMEMHI CKJIaJIHUKH Ha3BaHOTO
Bulle  KoHuenty. lLle  y3romkeHo 3 BILIOMOCTAMHM  TIyMauHHUX
nekcukorpadiuHux kepen. [lepeiinemMo 10 aHamizy CEMHOI CTPYKTYpHU
CeMEeMHU ‘po3yM y CKIaAl KOHIENTy ,Mynapicte’. Bona Halimommpenima
cepell ycixX IHIIMX CEMeM, IO CKIaJarTh ,MyapicTh’. BogHouac BoHa it
HaWOUIbI 00’ €MHA IIOAO 3HAYEHHS: ,MYIPHH — AKUll MAE GenuKkuii po3ym,
00c6I0 I po3yMiHHA OIUCHOCMI, B0]100I€ 8MIHHAM Ha ix niocmasi pooumu
BUCHOBKU Ul NpUUMamu npaguibHi piueHHs” [BTCYM 2001: 234];,
»HaJUIeHU#, 00JapOoBaHil BETUKUM PO3YMOM; SIKUA Ma€ 3HAYHUUN KUTTEBUU
JOCBiJl, PO3YMHHH, TOCBITUEHUH; IKUI I'PYHTYETbCS HA TTTMOOKOMY PO3yMiHHI
4yoroch, Ha BemukoMmy jgocBimi” [CYM 1973: 819]. lle TtBepKeHHS
IPOUTIOCTPOBAHO MpHUKIAJaMH 3 XYAOXKHbOI Jjiteparypu: ,Kougyyiii,
ceimosutl myopak, YV nac zabauckae cepeo osopy” (I'pab.), , Myopeyw orce
@izuky nposaous” , ,IIpasousuii 8oin He Opimae, 6e3 npocuny dxce i He '€,
myopye, oyma, posensioae, Takuil i éopoeis no6’ ¢’ [BTCYM 2001: 234; CYM
1973: 819].

Cemema ‘po3yMm’ TOCia€ TEPIIy IMO3UINIO0 B CIOBHUKOBUX CTaTTSAX B
yCiX MpoaHali3oBaHUX jkepenax. Lle 1o3Bossie 3poOUTH BHCHOBOK MpoO i
BaXJIMBE MICLIE B CEMEMHIN CTPYKTYp1 KOHIENTY ,, MyJPICTh" .

SIckpaBO BHpaX€HUI KOHOTATUBHUN KOMIIOHEHT BUSBIEHO B ceMeMi
‘XUTpPICTh' . Y JEKCUKOTpapiyHMUX JpKepenax L0 OJUHUII0 CYNPOBOIKEHO
MO3HAYKOI ,1pOH”, IO Ja€ MiJCTaBU KOHCTATyBaTH HASBHICTH eMOIli. Y
CJIOBHMKOBIH CTATTi ,, XUTPICTH MOCIAAE TPETIO MO3UILIO: ,, MYOpuUlli — me came,
wo i xumpui” [CYM 1973: 819]. [IpointocTpoBaHO 1€ TAKUMHU NPUKIaJaMU:
» 1 nHa Ciui myopuii Himeyb KapmoneivkKy caoums, a 6u ii Kynyeme, icme Ha
300po&’ s Ta cnasume 3anopiococs” (UleBu.), ,,...100eti numatl, citi po3ym
maiti, Ax ne myopyii — a emepmu mpeoa” (I'.-Aprt.), ,Axa mu myopa' Iou na
ono. Hoeoni mym o6aszikamu” (JI. Ykp.), ,O, myopowi nocancoxi. AHxi o
enuboki' Haue 6pio y nocyxy!” (JI. Ykp.) [BTCYM 2001: 234; CYM 1973:
819].

Maetbcst Ha yBa3i, 10 AJIs IEPECIYHOT JIIOJUHU MYIPICTh — 1€ )KUTTEBUI
JOCBiJ], yMIHHSI BUXOUTH 3 BOKKUX KUTTEBUX CUTYaIlil.

A TOMY 10 XUTPOCTI SIK 10 SIKOCTI OCOOMCTOCT1 CTaBJIEHHS IOJIBIMHE! 3
OJHOTr0 OOKY — 3a3/IpiCTh JI0 TOT'O, XTO MOKE€ [TOBEPHYTH Bce c001 Ha KOPUCTh
(y upomy # mossirae Tak 3BaHa ,)KUTTEBA MYIPICTh "), 3 IHIIOIO — OCY[
JIOAMHYU, IO >KMBE HENpaBAOl 3a pPaxXyHOK IHIIMX. YKpaiHCBKUN HapoJ
3aB)KJM BiJI3HaYaBCs OYYTTAM I'yMOpPY, TOMY IIO3HAUKa ,, 1pOH.” XapaKTepusye
HEOJJTHO3HAYHE CTABJICHHS /IO XUTPOCT1 Y CB1IOMOCTI 3BHUYAIHOI JIFOJUHH.

VY cknaal ceMeMu ‘XWUTPICTh BHJAUISEMO apXiCeMy ' XUTPICTh SK
HeYeCHUU croci® *kuTTs . Jlo AEHOTaTUBHUX MapriHaJbHUX CEM BiTHOCHMO
nykascmeo, xumpowyi, posym. KOHOTaTUBHUX MapriHAIFHUX CEM BHUSBUIOCS
3HA4YHO OUIbILE: XUMPYH, Xumpiozd, 1yKaseyb, Kpymiti, KpYmvKo, GUKPYMeHb,
wenbMa, Kpymuxeicm, Jauc, JUCUYs, Myopazenvb, XUmpuk, npo.asd,
XUMpoOMyoputi, Xumpomyopowyi, RnIOCMYNHUU, BUSAOIUBUL, MYOPOBAHULL,
CKAAOHUL, MYOPYBAHHA, MyOpumu, Kpymiucmeo, ¢oxycu, KomOiHysamu,
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kpymumu xéocmom [CYM 1973: 529 — 530]. Bixznagyaemo, 1o maixe Bci
BOHM MAalOTh CTiiKe HeraTuBHe 3a0apBieHHA. TakuMM MapriHaJIbHUMU
KOHOTAaTUBHHUMH, 110 BUPAKAIOTh HETAaTUBHY €MOIIII0, MTOCTAIOTh. Mydpacey,
XUMPOMYOputl, Xumpomyopowi, Myopo8aHuil, MyoOpy8auHs, MyOpumu.
3BaXMO, WII0 B CKJIAJl CEMEMHU XUTPICTh MYIPICTb $K SKICTb
0co0uCTOCTI Ha0YBa€ YITKOI €MOLIMHOT HeraTuBHOI 3a0apBIEHOCTI.

[Tepeiinemo 10 HACTYIMHOI CeMEMHU B CKJIAJl KOHIIENTY , MynpicTs’ . Lle
cemeMa ‘tocBix . TiymMauHi CIOBHUKH ITPONOHYIOTH TaKy JIe(iHILIIO: , MyOpuil
— doceiduenuil, skuti mae sHaunuu xcummesuti doceio” [BTCYM 2001: 234;
CYM 1973: 819]. Lle npoimtocTpoBaHO TAKMMU TPUKIAAAMHU: ,, Myopum Hixmo
ne epoouscs” (Homwuc.), ,A noenamye yopyee 6 il cuei myopi oui, uwod
3eadamu y HUX Niaw, a 3apazom woo i soacnymu i nacmpiu it oywi” (Ko6.),
» {06 xmo-nebyowb meni ckasas, xou croso myope” (llesd.), , Myopeyi moodeii
Hasyanu, woob dxcumms ysino, sax cnig” (PWIbChbK.), ,, Myopuii 0i0 M06156 MeHi
Konuch. wo 8ix yuucw, cmepesxcucy” (I'n.) [BTCYM 2001: 234; CYM 1973:
819]. HaBeneHni mpukiaaud CBiq4aTh, IO MyJpa JIOJAMHA, HAacaMIlepel, Mae
3HAYHUI KUTTEBUH TOCBiZ. MypicTh TaKOX TiCHO MOB’ si3aHa 3 BikoM (cTapiii
JFOM MyJpili, 00 B HUX OaraTtuii )KUTTEBUN JTOCBI]).

Orxe, ns ceMeMHu ‘JOCBIA ceMa ‘ocummesa mMyopicms’ BUSBHIIACA
JICHOTATUBHOIO MapriHaibHOK. KOHOTaTUBHI MapriHalbHI CEMU PO3MOIIICHO
TaK: wxona, myopowi, oyeanutl, cnokywernuti. OTXe, MAEMO KOHOTATHBHO
3a0apBieHy MapriHaibHy ceMy Mmyopowyi. KoHOTaTUBHI ceMu B OLIbILIOCTI
BHIA/IKIB 3a0apBIIeHI MO3UTUBHO.

OctanHe Micle ocifiae ceMeMa ' CKJIQHICTh, BUIIYKAHICTD' | ,, MyOpuil —
HeneeKul, CKAIAOHUL 015 6UKOHAHHSA, 0 30iticHennst, suuykanui” [BTCYM
2001: 234; CYM 1973: 819]. Apxicema — ,CKJIaIHICTh Uil BUKOHAHHS .
JleHOoTaTHBHI MapriHadbHI CEMU: OO0O0IpHUL, BUMOHYEHUL, elecaHmMHULL,
Qewenedenvnuil, wuxapruu [CYM 1973: 529 — 530]. Bonu He MicTiTh
OJIMHUIIH 13 CEMHUM KOMIIOHEHTOM ,MyapicTh' . [lo-iHImomMy po3moAiieHo
KOHOTATUBHI JU(EPEHLINHI CEeMH. MOHKUL, OPHAMEHMANbHUL, CATOHHUI,
myoposanuti  (posm.) [CYM 1973: 529 - 530]. Bimsnagaemo, 1110
KOHOTaTMBHOIO MapriHAJIBHOIO BHUSBUJIACA CeMa ‘Myopoeanuti 31 CTINKUM
eMOI[IfHIM KOMIIOHEHTOM — IT03Hadka po3M. KOHOTalio B I[bOMY BUMAJKY
BU3Ha4Yae KOHTEKCT. IlizcymMoByrouM, KOHCTaTyeMo, IO CEMHHMH aHami3
CTPYKTYpPHU KOHLIENITY , MyJpPICTh JaB MOXKJIUBICTb BUSIBUTU 3HAUHY KUIBKICTb
KOHOTAaTUBHUX CEM Yy CKIaJi ceMeM 'po3yM’, ‘XHUTpICTh, ‘HIOCBiA Ta
‘BUILYKAHICTh .3BEPTAlOYUCh 0 PO3MOJALIY CEM Yy CTPYKTYpi KOHLENTY
»MYApICTH” y (paHIy3bKill JIHTBOKYJIbTYpI, TpeOa 3BEpHYTH yBary Ha Horo
CHelHU(pIYHICTb Ta 30BCIM 1HILI CEMHU, SIKI GOPMYIOTh CIIPUMHSATTS L€l SIKOCTI B
HOCI1B (paHIy3bKoi KynbTypu. [lin Mmynpictio (SAgesse) OiblIicTh yKianadiB
TIyMadHuX JDKepen po3ymiioreh ,modération et prudence dans le
comportement, olbwissance et tranquillita — calme, docilits, art de vivre e
bonheur supréme du sage” (0yks: ,, CTpUMaHICTh Ta CKPOMHICTh Y ITOBE/IIHIII,
MOKIpHICTh 1 CIOKii, macts Oytu myapum”) [Larousse 2002: 1678; Robert
1999: 919]. 3a cBigUEHHSMHU CIIOBHUKIB CHHOHIMIB, MYJAPICTh — 1€ Sage
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(mynpwmii), un sage (mynpeis), sagement (myzapo), S assagir (myzapimaru),
philosophe (dimocod), sensé, (poscymmusuii), prudent (odepexuwuii), docile
(mokipuuii), chaste (umornusuii) [Robert 1999: 919]. Vci ui nekcemu
JICHOTATHMBHO MapKoBaHi. lle nmae 3Mory BUAIIMTH B CTPYKTYpi KOHIENTY
»MyzpicTs” Taki cememu: ‘bon sens (poscymiusicts), ‘docility’ (mokipHicT),
‘virginits’ (IHOTIHMBICTB).

Cemema ‘bon sens (‘poscyonusicmsv’) € OAHIEIO 3 HAWIOIIMPEHINIHX.
ApXiceMOI0 BUSBIAETHCS , PO3CYUIMBICTh K O3HAaKa MyApocTi’. Y Ha3BaHOI
CeMeMH TakKi MapriHaJbHI [CHOTATHBHI cemu: ‘avi$' (oOepexHuii),
‘judiciuex’ (cipaBemuBwHii), ‘SenNsy’ (po3cymnusuii), ‘prudent’ (odepexHwuii),
‘raisonnable’  (3mopoBuii  rmy3nm), ‘decent’  (wemnumii), ‘oquilibray’
(ypiBHOBakeHwMit), ‘Sage’ (mynpuwii), rationnel’ (pauionansawuii) [Robert 1999:
919].

BaromicTh Ha3BaHOT ceMeMU B CTPYKTYpi KOHLENTY y (ppaHIly3bKiii MOB1
MIITBEPKCHO CBITYCHHIMH (pPAHIY3bKUX TIIYMAuyHUX CJIOBHUKIB: , C’ €ts un
sage conseilleur. Il a agi en homme sage — aviss” (OykB.: ,BiH peKpacHHI
MOPaJHUK, BiH Ji€ K JIOIUHA po3yMHa i nanexorysiana”), Ne pracipitons pas
les choses, il est plus sage d'attendre. Jai suivi vos conseils de sagesse
(0ykB.: ,He Tpeba MPUCKOPIOBATH MOii, Kpaie 3adekaru”), Mon grand-pere
est la VOIX DE LA SAGESSE, il donne de bons conseils, des conseils
raisonnables (Oyks.: ,Mmiif migych ayke MyJpa JIOJIUHA, BiH gae 1o0pi Ta
poscyuBi nopaau”), VOUS avez éts sage de ne pas vous aventurer dans cette
affaire (Oyks.: ,, B OyJId JJOCHTh PO3YyMHI, 11100 HE PU3HMKYBATH B Mill cripasi”)
[Larousse 2002: 1678; Robert 1999: 919].

HaBeneni mpukiianmy cBigyaTh, MO PO3CYIMBICT, JAJTEKOTJISIIHICTS,
TBEpE3Ui MOIJIA Ha XKHUTTA — HEBIJ €MHI pUCH XapakTepy (paHiy3iB: OyTu
MYJIpUM — 1€ 03Ha4Yae OyTH Hacammepea po3cyanuBuM. CaMe TOMy I ceMmema
MICTUTh 3HAYHY KIJIbKICTh JEHOTATUBHUX CEM.

Hacrynmna cemema B ckiaai KoHuenry ,myapicts” — ‘docilité’,
(‘noxipuicmv"). [i Bu3HAYEHO B TIIyMauHUX CJIOBHUKaX Tak: ,modeste, mesurs”
(ctpumanwuii, HeBuOariauBwii, 3 mouyTTsaM Mipu), ,Se dit de ce qui est
considarae comme conforme aux rogles de la raison et la morale, qui avite les
exces’ (OykB.. ,TOH, XTO YHHUKa€ TepeOUTbIICHb, MiAMOPSIIKOBYETHCS
npasuwiam”) [Larousse 2002: 1678; Robert 1999: 919]. [IpoimtocTpyemo 1e
TBepLKeHHs npukianamu. , Elle est des gouits sages. Vétue d une petite robe
sage, classic et non provocante” (Oyks.: , il cMak OyB JyXe CKPOMHHM, BOHA
Oyna BISTHEHA B KJIACHYHY HEIPOBOKYIOUY CyKHIO"); ,Mon fils est un enfant
sage — gentil, obeissant” (OykB.: ,Miii CHMH &Iy)Xe BBIWIMBAa Ta CIyXHSHA
autuHa”); , AU revoir et soyez bien sages, les enfants’ (0yks.: ,, 10 mobaueHHs,
nitu, Oynpre cinyxusaumu’); ,Le chien a éts tres sage” (Oyks.: ,,cobaka OyB
ayxe crokiaum”); ,Les annees assagissent les passions et le gouit de la
revolt” (OykB.. ,,pOKHM 3aCHOKOiIM MpHCTpacTi Ta morar jno OyHry’); ,Les
enfants ont st> d’une sagesse exemplaire, ils ont ete trés sages’ (Oyks.: ,, aitu
Oynmu 3paskom crnokoro”) [Larousse 2002: 1678; Robert 1999: 919].
ApXiceMOI0 BHSBIISETHCS ‘MOKIPHICTh SIK OCHOBA NPaBUJIBHOI IMOBEIIHKHU .
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JleHoTaTWBHI ~ MapriHaJIbHI CeMH  JIOBOJI  YHCJICHHI: ‘docile
(moxkipuuii), obeissant’ (mokipuuii), ‘tranquill€’ (cmokiitamii), ‘modéstie’,
‘calme’ (cmokiitnmit), ‘tranquillement’ (cmokiitno), ‘calmement’ (cnokiiHwuif).
JIo KOHOTATUBHHX MapriHAIBHUX ceM BigHocumo: ‘doux (mixuui), gentil’
(1100’ s3Hmit), ‘gentiment’ (106’ s3H0). KoHoTallist B HaBeIECHUX OJUHUIISX
MO3UTHBHA, CXBaJIbHA.

Cemema ‘virginito’ (‘ynomausicms) Majao MOMIUPEHA, HAMPHUKIAI;
»Chaste en amour virgine” (OykB.: ,, 4MCTUH JyXOM Yy IUIATOHIYHIN JTF000BI”);
» Elle otait sage apres de mariage” (OykB.. ,BoHa Oyia He3aliMaHOKO 0
samioks’) [Larousse 2002: 1678; Robert 1999: 919]. Apxicema —
‘IIHOTIUBICTH SIK O3HAKa 00a4HOI MOBEMIHKHK . JIeHOTaTHBHI MapTiHAJIIbHI CEMHU
npeacraBieHo Tak. ‘chaste€’ (neBuHHMit), ‘Sage’ (HeBuHHMIA), ‘vertueux
(mHOTIIMBHIA), ‘Vierge' (He3aiimaHuil). €MHAa KOHOTATHBHA MapriHabHA ceMa
—pur (aucruii). Emouiiine 3a0apBieHHS TO3UTHBHE.

OT1xe, MU MPOAHANI3YBAIU CTPYKTYPY HA3BaHOT'O KOHIICNTY y BHIJISII
cemeM: ‘bon sens (poscymnmmsicte), ‘docilité’ (mokipuicts), ‘virginits’
(mHOTAMBICTB). Yce 3a3HaYEHE Ja€ MiACTaBU 3pOOUTH BHCHOBOK, [0 MYIPiCTh
y COPUHHATTI MEPECIYHOro YKpaiHus Ta ¢paHIly3a — L€ 30BCIM HE OJHE U Te
came. SIKmio0 Uis yKpaiHI I SKICTh CXapaKTepU30BaHa Iepll 3a BCe
pPO3yMOM, JIOCBIZIOM 1 XUTpICTIO, TO I ¢paHiy3a I 3JO0POBHH TIy31,
CKPOMHICTh 1 IHOTIMBICTb. TOMy mepekiiagaueBl XyA0XKHbOTO TBOPY
0CO0JIMBO BaKJIMBO BPaXOBYBAaTH CEMHI KOMIIOHCHTH B CTPYKTYpi 3HA4CHHS
CIIOBA.
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Tapanenko O.I'. BuxopuctanHsi ceMHOro aHaididy sK 3aco0y
Bi/ITBOpPeHHA KOHUeNTYyAaJi3auii ailicHoCTI npyu nepexaaii

CraTTi0O MNPUCBAYEHO aHAJI3y OCOOJIMBOCTEH CEMHOI CTPYKTypHu
3HAYeHHs  JIGKCEMH  MyoOpicmb B YKpaiHCBKIH  Ta  (paHIly3bKii
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JIHTBOKYJIbTYpax. AHali3 37AliiCHEHO Ha  Marepiajli  aBTOPUTETHHUX
aBTEHTUYHUX YKPAaiHCBKUX 1 (paHIy3bKHX JIEKCHKOrpadiuHuX JKepen. 3a
OCHOBY OYJIO B3STO METOJWKY CEMHOTO aHali3y Ha3BaHOTO KOHIENTY B
KOHTEKCTI KOTHITUBHOI HayKoBOI mapaaurmu. [l KOpPEeKTHOTo mepexiamy
HEOOXITHO BpaxOBYBaTH BHSBJICHI cHenudiuHi CKJIAJHAKA KOHIEOTY
»MYApICTH” B YKpaiHCbKi Ta (QpaHIy3bKiil JIrBOKYJIbTypax. 3IiHCHEHE
JOCHIPKEHHSL Ja€ MiJACTaBU 3pOOUTH BHUCHOBOK, IIO MYJIPICTh Yy CIPUHHATTI
NEPeCciuHOro yKpaiHIs Ta (paHIly3a — L€ 30BCIM He ojaHE U Te came. SKio
JUTSL YKPATHIIA 15 AKICTh CXapaKTepHU30BaHa IMepII 32 BCE PO3YMOM, JIOCBIJIOM i
XUTPICTIO, TO IS (paHily3a e 3[I0pOBUM TIIy37, CKPOMHICTh 1 ITHOTIUBICTb.
Tomy mepekiasaueBi XyAOXKHBOTO TBOPY OCOOJMBO Ba)KJIMBO BpPaxOBYBaTH
CEeMHI KOMIIOHEHTH B CTPYKTYpi 3Ha4eHHs cinoBa. KoHuenr ,MyapicTs’ 110 €
KOHLENTOM-yHIBEpCali€lo, yce-Takh Mae€ eTHocrneuu@piyHi pucH, 110
BIJIPI3HSIOTHCA B aHAJII30BAaHUX MOBaX.

Kniouosi cnosa. nekcnyHe 3HAYEHHS, CEMHA CTPYKTypa, MNepeKial,
TIHTBOKYJIBTYpa, KOHIIENIT KOHOTAIlisl, KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA

Tapanenko O.I'. CemHbIli aHaAJIN3 KaK CHOCO0 OTPaKeHUs
KOHILIeNTYaIU3aliH 1eficTBUTEJLHOCTH B IIpolecce nepeBoaa

CraTbst MOCBSIIEHA AaHAJIM3y OCOOCHHOCTEH CEMHOH CTPYKTYpHI
3HAUEHUSI  JIEKCEMbl  Myopocms B YKPaMHCKOW U (paHIly3CKOI
JUHTBOKYJIbTYpPaxX. AHaJIM3 OCYLIECTBIEH Ha MAaTepuaje aBTOPUTETHBIX
YKPauHCKUX M (PPaHIY3CKUX JIEKCUKOTpapUUYECKHMX HCTOYHUKOB. 32 OCHOBY
Obula B3ATa METOAMKA CEMHOIO AaHajM3a BBILIICHA3BAHHOIO KOHIENTa B
KOHTEKCTE KOTHHUTHBHOM Hay4yHOW napaaurMsl. [IpoBeneHHoe ucciienoBaHue
JaeT OCHOBAHMS CHENIaTh BBIBOJ, YTO MYJIPOCTb B HNOHUMAHMU OOBIYHOIO
HOCHUTEJSI YKPAaUHCKON JTN0O0 (hpaHIly3CKOW MEHTAIBHOCTU HE SIBJISCTCS OJTHUM
u TeM xke. Ecin 11 yKpanHIa 3T0 KauecTBO IIPEXK]IE BCETO XapaKTepU3yeTCs
TaKMMM COCTaBJISIOLIUMH, KaK YM, OIBIT U XUTPOCTh, TO i (paHily3a 3TO
3IpaBblii CMBICH, CKPOMHOCTb M uenomynpue. llostomy wumeHHO U1
MEePEeBOUMKA XYJA0KECTBEHHOI'O TEKCTa OCOOCHHO Ba)KHBIM IPE/ICTaBISAETCS
TUIATEJbHBIM aHAJIM3 CEMHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpPE 3HAU€HHUs CIIOBA.
JUis  KOppeKTHOro ImnepeBoja HEOOXOIUMO  YUYUTHIBATh  BBISIBICHHbIE
cneun(puyeckue KOMIIOHEHTHl KOHIeNTa ,MYyJIpOCTh’ B YKPaMHCKOH U
(dbpaHIly3CKOW JIMHTBOKYJIbTypax. B KoHIenTe ,MyIpocTh’ TPEACTaBICHBI
3THOCHEUU(UIECKHE IIEMEHTBI, OTIMYAIOIINECS B BHIIIIEHA3BAHHBIX SI3bIKAX.

Kniouesvie  cnoséa: SMoTHBHasi cema, KOHIIENT, KOHHOTALUS,
KOIHUTHUBHAsI IMHTBUCTHKA, JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE, CEMHAsI CTPYKTYpa.

Taranenko O. G. Seme Analysis Usage for worldview description in
the process of trandation

The above article is dedicated to the problem of lexeme wisdom seme
anaysis in Ukrainian and French linguistic cultures and its trandlation
peculiarities. The seme anaysisis held on the base of authentic Ukrainian and
French explanatory dictionaries that are composed by authoritative linguists.
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The methods of this analysis are based on the context of cognitive linguistic
paradigm. The cognitive linguistic paradigm is the leading domain of
linguistic nowadays that deals with the phenomenon of concept. Due to the
seme analysis the following elements are found and considered. For Ukrainian
concept “wisdom” linguistic representation are highlighted such semes as
‘intellect’, ‘cunning’, ‘experience’ and ‘ambiguity’. For French culture there
are such semes: ‘common sense’, docility’, ‘modesty’ and ‘innocence’. For
correct tranglation from Ukrainian into French and from French into Ukrainian
is vital to take into consideration the specific elements of concept ,, wisdom”
represented in Ukrainian and French worldview. As the result of the following
analysis we can determine that the concept ,wisdom” differs much in the
worldview of the ordinary Ukrainian and French. For the representative of
Ukrainian mentality wisdom is associated with intellect, experience and
cunning. As for representative of French mentality the above concept is
characterized by common sense, modesty and virginity. These are the ethnic
peculiar components in both languages that drastically differ from one another.
It means that for correct interpretation of the shades of meaning it isimportant
to consider difference in perception of concept “wisdom” in the above
linguistic cultures.

Key words. lexica meaning, semantic structure, trandation,
linguoculture, concept, emotive seme, cognitive linguistics.
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VJIK 81'373.6
UCTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKUIA B3TJISI]
HA COLMAJIbHBIE IMPOBJIEMbI COBPEMEHHOCTH

Conunanpabie PoOIEeMbl HAPOJOB COBPEMEHHBIX BOCTOYHOCIIABSHCKHX
rocynapctB Poccun 1 YKpauHbl BO MHOTOM OOIIME B CBSI3U C OOIIHOCTBIO
MPEIUIECTBYIOLIEr0 JUIMTEILHOTO NepUoAa MPOXKUBAHMSI M B3aUMOJCHCTBUS
PYCCKOI'O M YKPanHCKOI'O HacelleHus. be3yCloBHO, Ba7KHO U TO, YTO PYCCKUN U
YKPauHCKUN SI3bIKK HUCXOASAT W3 €IUHOTO Mpasi3bIKOBOTO MCTOYHHKA —
JPEBHEPYCCKOIO s3bIKa, HeKorjaa (yHKIMOHUPOBABILETO Ha TEPPUTOPHU
Kuesckoit Pycu. Otu Qaxtopsl 00ycloBMIM HEKOTOpbIE OOIIME 4YEpPThl B
MEHTaJBHOCTH JBYX POJCTBEHHBIX HAapoOJOB M B TOM 4HCIe c(HOpMUPOBAIH
oO1IyI0 ITparMaTUKy B OTHOILIEHUU K HEKOTOPBIM COLIMATILHBIM ITOPOKaM.

B nanHOW cTaThe MBI PAacCMOTPUM OCOOEHHOCTH OTpPaXEHHUS B
TFEHETUYECKOM MaMATH PYCCKOIO Hapoja €ro OTHOLIEHUS K BOIpoOcam
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